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    Első fejezet

    [image: M]iért lassítunk?

    Nem aludtam. Épp csak szundikáltam, mint azt ifjú hölgyek teszik hosszú hintóutakon. A szám nagyra nyitva. A fejem finoman hátravetve. Az orromból dallamos horkantás szökött elő. A megtestesült elegancia voltam.

    – Kocsis, miért lassítunk? – kérdezte egy női hang. Egy igencsak bosszús női hang. – Még mérföldekre vagyunk a következő megállótól. Ez roppant szokatlan.

    A békés szundikálásom mit sem számított ennek a nagyhangú nőnek. Tovább fecsegett „nem tervezett megálló”-ról, én meg hirtelen tudatára ébredtem a zörgő ablakoknak és a megálló lovas kocsi elhaló zajának.

    – Ne haragudjon. – Éles döfést éreztem a bordáimon. – Odébb húzódna?

    Arrébb lökött valaki, aki bepréselte magát közém és az ablak közé. A szemem felpattant.

    – Mit művel, maga veszett tehén?

    A takaros amerikai volt, Miss Finch. Akit annyira elborzasztott, hogy egyedül utazom Londonba.

    – A helyemről nem látom az utat, márpedig tudni szeretném, miért álltunk meg hirtelen. – Az ajkát biggyesztve ráncolta a homlokát. – Ez szörnyen szokatlan.

    Most egy fiatalembernek szorultam, aki mélyen aludt, mellkasán a David Copperfield kötet hevert. A szemközti ülésen három ősz hajú nővér kötött buzgón egyforma sárga-kék sálat. (A nevüket nem tudtam, de lefogadom, hogy Pöttöm, Nagyfül és Morc.)

    – Abszolút érthető – löktem meg vállal udvariasan Miss Finchet. – Végül is, mire jó a kocsikázás, ha nem arra, hogy álmában rátámadjanak az emberre, nem igaz?

    Miss Finch elhúzta a függönyt.

    – Sajnálom – mondta, de a hangjából egyáltalán nem érződött sajnálkozás. – Csak egy kis bökésnek szántam.

    – Elhiszem – bólogattam –, bizonyára csak azért érződött borzalmasan fájdalmasnak, mert olyan karokkal lett megáldva, akár egy favágó.

    Erre vadul pislogott. A karjára nézett.

    – Világéletemben azt mondták rám, hogy… kecses vagyok.

    – Ettől még érdekesebb az a vastag alkarja – csaptam a térdére, ahogy új barátok között szokás. – Álljon be egy cirkuszba, drágám! Egy vagyont kereshetne.

    Összevont szemöldökkel rázta a fejét, és fújt egyet. Az amerikaiak így derülnek. Aztán elfordult, és kinézett az ablakon.

    – Olyan sötét van odakint, nem látok semmit.

    Ebben nagyon igaza volt. Az órám délután kettőt mutatott, de odakint alig látszott valami: a sötét felhők szinte a földig lógtak, és úgy kavarogtak, akár a kemencefüst.

    Hátradőltem, és sóhajtottam. Azon gondolkodtam, hol vagyok, és miért. Egy postakocsin ülök, ami Londonba tart, és a lehető legkomolyabb céllal megyek oda. Hogy megmentsem és hazahozzam Rebeccát (mivel a Winslow Street az egyetlen hely, ahonnan át tudok kelni a Prospa Házba). Megtudni, hogy az őt fogva tartó őrök honnan ismerhettek engem. És kiszabadítani Anastasia Radcliffet abból a förtelmes őrültekházából Islingtonban, és megkeresni neki a gyermekét, akitől kegyetlenül elszakították. Ám abban a pillanatban a fogat még mindig egy helyben állt, és most először kezdtem ezt furcsállni.

    – Mit lát, Miss Finch?

    – Nem sokat. A kocsis éppen leszáll.

    – Van valami az úton – kémlelt ki az ablakon Nagyfül.

    – Mi lehet? – kérdezte Pöttöm.

    Morc úgy csettintett nekem, mintha pudli lettem volna.

    – Te lány, menj, és mondd meg a kocsisnak, hogy kerülje ki azt az akármit, ami elzárja az utat. Mondd meg, hogy a nővéreimmel kilencre Londonba kell érnünk, különben lekéssük a hajónkat.

    Habár kifejezetten rühellem azt csinálni, amire utasítanak – főleg, ha durva vén denevérek utasítanak –, én is szerettem volna megtudni, mi tart fel bennünket. Úgyhogy elnyomakodtam Miss Finch mellett, és kiszálltam a kocsiból. Az utat sűrű búzamezők határolták, az aranyszín szárakat a komor viharfelhők rozsdabarnára festették. Arrébb bosszús hangok dörmögését hallottam. Csak amikor megkerültem a lovakat, és megláttam az utat, akkor értettem meg a helyzetet.

    Egy kis szekér borult fel előttünk, ami farönköket szállított. A kocsis a földön feküdt, a fejéből vér csorgott. Egy megtermett nő állt a közelben, és eszelősen zokogott, közben a mi kocsisunk, Mr. Adams a két fekete csődört fogta ki a pórul járt szekér elől.

    Amikor a lovak kiszabadultak, Mr. Adams lehajolt, hogy ellássa a sérült férfit, akit láthatóan jobban aggasztott a szekere állapota. A két kocsis átbeszélte, mi is történt, aztán Mr. Adams egy kis farmházra mutatott a távolban, és azt mondta, elkelne a segítség.

    – Menjek és riadóztassak? – kérdeztem készségesen.

    – Meghalhattam volna! – jajveszékelt a testes asszony. – Kész csoda, hogy nem szegtem a nyakamat!

    – Megsérült, asszonyom? – kérdezte mögöttem egy hang. Megfordultam. Miss Finch állt ott homlokráncolva. – Segíthetek?

    – A vállamra estem – szorongatta a karját a nő –, szörnyen sajog. – Megint zokogott. – Meghalhattam volna.

    – Mi történt? – kérdeztem.

    A sérült férfira mutatott.

    – Úgy hajtott, mint aki megveszett, az történt!

    Nekieredt az eső, a szél szanaszét hordta.

    – Szegény asszony! – mondta Miss Finch komolyan. – Üljön be a mi kocsinkba! Hívunk orvost.

    – Nagyon kedves, de itt kell maradnom, hogy szemmel tartsam a holmimat. – A nagydarab nő felém biccentett. – Talán a lány velem maradhatna. Az idegességtől nem is látok.

    Miss Finch ezt remek ötletnek találta, engem a nyöszörgő hölgy felé lökött, aztán visszasietett a kocsinkhoz. A nő két kézzel szorosan megragadta a kezem, és megint elismételte, milyen közel került a halálhoz. Feltűnt, hogy folyton az útra sandít mögöttünk.

    – Jó nagyot kapott a fejére – segített talpra állni a kocsisnak Mr. Adams.

    – Kaptam már nagyobbat is – fintorodott el a fájdalomtól a kocsis. – Csak… szusszannom kell egyet.

    Mr. Adams támogatta, amíg az út szélére bicegett, ott gyengéden leültette. De nem nagyon figyeltem rájuk, mert a karomat szorongató tehenet néztem. Bajba került hölgyhöz képest fenségesen hájas volt. Ráadásul szörnyen közel ülő disznószeme volt. Kráterekkel és mélyedésekkel teli bőre egy teasüteményre hasonlított. Az orra félúton élesen jobbra fordult. Bozontos szemöldök. Árnyalatnyi bajusz. Összességében meggyőző volt… csak nem nekem. Mert én pontosan tudtam, ki lapul a művészi álca alatt.

    – Nagyon ügyes, Miss Always – rántottam el a kezem. – A felborult szekér, a sérült kocsis… nagyon valóságos.

    A gazembernő hökkenten hátralépett.

    – Hogy mondod? Majdnem meghaltam! Eltörhettem volna a…

    – Igen, igen, letörhetett volna a feje a nyakáról. De nem törött le, mert ez az egész egy óriási csapda. Csakhogy én túl okos vagyok ahhoz, hogy belesétáljak.

    – Félrebeszélsz. – A gonosz nő Mr. Adamsre nézett. – Hallotta, mit mondott nekem? Ez a lány megbolondult!

    Az ég hangosan megzendült. Mr. Adams az állát vakarva engem fürkészett.

    – Az elmeállapotát nem ismerem – mondta lassan –, csak azt tudom, hogy egyedül utazik, poggyász nélkül.

    – Na tessék! – bólogatott a nő. – Milyen gyerek utazik egyedül, holmi nélkül?

    A hisztérikus vádaskodás vonzza a tömeget, a három ráncnővér ki is dugta a fejét a kocsi ajtaján, és szájtátva minket bámult.

    – Valami baj van? – kérdezte Nagyfül mohón.

    – Ez a lány megvádolt, hogy imposztor vagyok! – visította az álnok nőszemély.

    A három nővér egyszerre kapott levegő után.

    – Mert az is, egy improsztó! – mutattam a zsiványra. – Pár hónapja még kövér könyvtárosnak adta ki magát. Most már más álruhát visel. Ez a szörnyű tehén valójában egy ízig-vérig álnok könyvmoly. Azért jött, hogy elfogjon engem, és bábkirálynőt csináljon belőlem!

    A nővérek megint levegő után kaptak. Mr. Adams a fejét ingatta. És az álruhás nőszemély zokogni kezdett. Miss Always mesteri előadást produkált!

    – Mi folyik itt? – közeledett karba font kézzel Miss Finch. – Miért bámulja mindenki a lányt?

    – Mert vádaskodik – felelte Mr. Adams komolyan.

    – Mivel vádaskodik? – kérdezte Miss Finch.

    Neki is elismételtem az okfejtésemet.

    Miss Finch végighallgatott. Aztán sóhajtott.

    – Értem.

    Ő sem hitt nekem!

    – Ne hibáztassuk a gyereket! – szólalt meg az álruhás gazembernő. – Ismerek egy orvost a következő faluban. Maguk menjenek tovább, én magam viszem el hozzá a gyereket, és gondoskodom róla, hogy megkapja a segítséget, amire rászorul.

    Utastársaim láthatóan jó ötletnek találták a javaslatát. Sürgősen cselekednem kellett.

    – Bebizonyítom, hogy igazat mondok – jelentettem ki határozottan. – Nézzék!

    A szélhámosra vetettem magam, megragadtam a csálé orrát, és derekasan megrántottam. Ha Miss Finch és a többiek látják, hogy a műorr lejön, hajlongva kérnek tőlem bocsánatot.

    – Mit művel? – sikította Pöttöm.

    – Engedje el! – kiáltotta Miss Finch.

    – Mindjárt, drágám – feleltem. – Csak előbb letépem az álságos arcát.

    Egyre csak rángattam az orrát. A makacs jószág azonban csak nem akart leválni, akárhogyan cibáltam. Mivel szorított az idő, elengedtem az orrát, és a bozontos szemöldökét vettem célba. Azt biztosan le tudom tépni. De az se engedett.

    – Elég! – próbált elhessegetni az álnok nőszemély. – Szállj le rólam!

    Az orra igencsak vörös lett a sok rángatástól, és láttam, hogy a bal szemöldökéből vér csordul ki. Ez szörnyen meglepett.

    – Hagyd békén, kislány! – húzott el gyengéden Mr. Adams. – Csak rontasz a helyzeteden.

    – Megháborodott – vélte Morc.

    – És erőszakos – tette hozzá Nagyfül.

    – Még sosem bántak így velem! – jajongott a sérült nő. – Egész életemben soha!

    Úgy éreztem, az a legbölcsebb, ha néhány kedves szóval elsimítom a félreértést.

    – Ne hibáztassa magát, drágám! Aligha a maga hibája, hogy az ábrázatát minden értelmes ember ocsmány álarcnak hiszi. – Odaléptem, és együttérzően megpaskoltam a vállát. – Szerintem okolja a szüleit.

    A nőszemély se szó, se beszéd pofon vágott.

    – Micsoda gonosz nyelved van! – sziszegte. – Egy ilyen lányt be kéne zárni.

    Az arcom sajgott, de nem mutattam ki.

    – Ha vigasztalja, tartottak már fogva őrültekházában. Egyáltalán nem volt olyan kellemes, mint amilyennek hangzik.

    Ezután egy kicsit csámcsogtak azon, hogy holdkóros vagyok. Én lelkesen védtem a józan eszemet, ezért nem vettem észre a felénk robogó kis kocsit. Sem azt, hogy pár lépésnyire lefékez. Csak akkor néztem oda, amikor kitárult az ajtaja, és egy komor, fekete ruhás nő ugrott ki belőle. Az arcán jeges elszántság és gonosz élvezet tükröződött. Az igazi Miss Always meglátott, és elsírta magát.

    – Hála az égnek, hogy megtaláltam! – Rám mutatott, a szeme úgy megtelt vízzel, akár két vödör a zivatarban. – Az én drága lányom, az én kis Ivym elszökött! Egész éjjel jártam utána a vidéket.

    – Vissza akarja kapni? – csodálkozott Morc.

    Sarkon pördültem, és futásnak eredtem, de nem jutottam messzire. A zokogó behemót nőszemély, akit eddig Miss Alwaysnek hittem, elkapott.

    – Rettenetes dolog elszökni szegény anyádtól.

    – Ő nem az anyám, maga dagadt tökfej! – Elkeseredetten néztem Miss Finchre. – Miss Always egy gyilkos boszorkány egy másik világból. Kérem, ne engedje, hogy elvigyen magával!

    – Te beteg vagy – felelte Miss Finch komolyan. – Az anyukáddal kell menned.

    A három nővér és Mr. Adams egyetértőn bólogattak.

    – Csak vissza akarom kapni a drága lányomat! – jajongott Miss Always.

    – Ez természetes – mondta a karomat szorongató nő. Hiába erőlködtem, nem tudtam kiszabadulni. Ahogy Miss Always felé húzott, a nő közel hajolt, és azt súgta: – A kapuőrnek tervei vannak veled.

    És abban a pillanatban minden világos lett. Ez az egész felhajtás igenis egy nekem szánt csapda volt. Csak abban bízhattam, hogy egy pillanatra elterelődik a figyelmük. Ezért hagytam abba a vergődést.

    – Úgy viselkedek, akár egy háborodott, bocsássanak meg – mondtam hangosan. – Persze hogy a drága anyukámmal megyek. Ez így helyes.

    Az eső még jobban rákezdett, szinte szikrázott az úton.

    – Azt hittem, gyilkos boszorkány egy másik világból – gúnyolódott a görbe orrú gazembernő.

    – Senki nem tökéletes – vontam vállat. – Csak magára kell nézni.

    És akkor teljes erőből lábon rúgtam. Felsikított, és elkezdett fél lábon ugrálni, amihez persze el kellett engednie. Miss Always azonnal megiramodott felém. Én pedig tökéletes időzítéssel nekilöktem az ugráló nőt. Mindketten elvágódtak a nedves úton. Csodás! De a diadalmámor nem tartott sokáig. A szekér kocsisa felugrott (merthogy nem is sérült meg) és felém rohant.

    Mennydörgés zengette meg az eget, ahogy megpördültem és futásnak eredtem.
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    Belevetettem magam a búzamezőbe, félrecsaptam és tapostam a búzát. Miss Always velőtrázó csatakiáltást hallatott. Jól ismertem ezt a kiáltást, biztos voltam benne, hogy lokksereget küldött utánam. Ezt erősítette meg utastársaim rémült sikoltozása. Nyilván megdöbbentek azon, amit láttak.

    Eső verte a hatalmas búzamezőt, az ég másodpercről másodpercre komorabb lett.

    – Szétszóródni! – kiáltott Miss Always mögöttem. – Gyorsan elkapni!

    A durva gazembernő és a kocsis engedelmesen visszakiáltottak. Aztán a föld morgott és remegett, búza feküdt el a rohanó lábak alatt minden irányban. Ebből tudtam, hogy a lokkok szétszóródtak, és rám vadásznak.

    Valami elsuhant mellettem. Megtorpantam. Láttam, hogy a búza egy csapáson lelapult. Csak egy lokk lehetett. És ahogy szétnéztem a sötét mezőn, több tucat ilyen nyom préselődött a búzába. Mindegyik egy csuklyás törpeszolgát jelzett.

    Megfordult a fejemben, hogy az Óragyémánt segítségével átmenekülök Prospába, de a kő olyan fényesen izzik, hogy Miss Always és a csatlósai elkapnának, mielőtt átkelhetnék. Úgyhogy megint futásnak eredtem. Eső csorgott az arcomon, elhomályosította a látásomat. A mező a messzeségbe nyúlt, nem tudtam, merre fussak, vagy hol bújjak el.

    – Nem menekülhetsz, Ivy! – Miss Always hangja vidámnak tűnt. – Túlteszünk rajtad számban és észben. Add meg magad a sorsodnak! Talán még tetszeni is fog.

    – Soha! – akartam kiáltani. De nem vagyok teljesen idióta, tartottam a számat.

    Kitartóan futottam tovább. Aztán hangos, darabos lihegés ütötte meg a fülemet. Hátrapillantva láttam, hogy a kocsis rohan felém a búzaszálak között. Balra kanyarodtam. Akkor vettem észre a farmházat, amit az útról már láttam. Más választás nem lévén arra rohantam.

    De nem sokáig. Egy karomszerű kéz kapta el a bokámat. Elvágódtam, de szerencsére az esésemet megtörte a búza. Felnéztem, és egy kis zsiványt láttam, az arcát elrejtette a fenyegető csuklya. Hallottam, hogy sziszeg, akár a gőzmozdony. Aztán a karmát kimeresztve nekem esett.

    Hirtelen és sokkoló dühvel – egy részeg tengerész veszett el bennem – eleresztettem egy brutális rúgást. A pöttöm gazfickó hanyatt vágódott, és az ázott földön arrébb gurult. Én közben felpattantam, és a farmház felé iramodtam.

    – Ott van! – kiáltotta a gazfickónő. – Főnök, ott van!

    Azonnal négykézlábra rogytam. Úgy másztam a búzaszálak között, akár egy gügyögő gyerkőc. Füttyszót hallottam, aztán nem sokkal mögöttem lépteket. Még jobban lelapultam, de másztam tovább. Akkor vettem észre a kőből rakott kutat a ház mögött.

    – Hol van? – csattant fel Miss Always.

    – Elvesztettem, főnök.

    – Akkor keresd meg, te agyalágyult!

    Dörgött az ég, rengett a föld. Hallottam, hogy két-három lokk a közelben sziszeg. A kút felé lopakodtam. Átmásztam az alacsony kőperemén. Beleléptem a favödörbe. A vödörhöz kötelet erősítettek, ami egy fahengerre volt tekerve. Megfogtam a kút kerekét, és lassan megtekertem.

    Legalábbis ez volt az elképzelés. Sajnos a hengernek is megvolt a maga elképzelése. A kötél egy pillanat alatt lepörgött róla, a vödör a sötétbe zuhant. Éppen le akartam hunyni a szememet, és puha földet érésért imádkozni, amikor a vödör csattanva a kút fenekére ért, és ripityára tört alattam. Kemény becsapódás volt, az a fajta, ami kék-zöld nyomot hagy az emberen. Finom hölgy lévén nem teszem hozzá, hogy a hátsóm úgy sajgott, mintha ezer botütést kaptam volna.

    Víztócsa gyűlt körém, esővíz, ami nem tudott hová elfolyni. A levegő förtelmesen nyirkos volt, a kerek téglafal pedig nyálkás. Hallottam, hogy a gazembernő liheg odafent. Aztán egy árnyék borult fölém. A falhoz lapultam. Lehunytam a szemem.

    – Na? Lent van? – Miss Always volt.

    – Nem hinném, főnök – érkezett a ziháló felelet.

    – Az ördögbe, hát nem nyelhette el a föld!

    – Szerintem átment Prospába – vélte a szekér kocsisa.

    – Nem. Láttuk volna a kő fényét – mondta Miss Always. Hosszú szünet következett. Aztán Miss Always az esőt túlkiabálva engem szólított meg: – Tudom, hogy hallasz, Ivy, akárhol is bujkálsz. Talán érdekel, hogy meglátogattam azt a kis házat a tengernél. Jago barátod nem fogadott valami szívesen.

    Befogtam a számat, nehogy feljajduljak.

    – Úgy harcolt, hogy le a kalappal – nevetett Miss Always gonoszul. – Attól félek, hogy eltörtem a karját. Szörnyen sportszerűtlen tőlem, tudom. Ivy, ha még látni akarod Jagót, gyere elő. Gyere elő, különben a fiú meghal!

    A legszívesebben feladtam volna magam. De hihetek Miss Alwaysnek, hogy elengedi Jagót, ha engem megkap? A gyilkos elmebetegek között sem tartozott a becsületesebbek közé. Hinnem kellett, hogy Jago többet ér neki élve, mint holtan. Úgyhogy hallgattam.

    – Gyertek, átkutatjuk a házat! – parancsolta Miss Always.

    Szakadt az eső. Könyörtelenül. Dühödten. Hiába lapultam a kerek falhoz, az eső megtalált. Egyre jobban megtöltötte a kutat, hidegétől a testem megmerevedett és sajgott. Olyan élesen, kegyetlenül fagyos volt, úgy éreztem, beszivárgott a bőrömbe, feltörte a csontjaimat, és megdermesztette a velőt. Az ég morgott, akár egy dühös óriás. A víz már a derekamig ért. És az ajkaimat már nem éreztem.

    A nagy menekülésből másra nem emlékszem.
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Köszönetnyilvánítás

[image: M]ivel ez Ivy kalandjainak utolsó könyve – hát nem volt pazar? –, ideje szórnom a köszönömöket és dicséreteket, akár a konfettit. Szörnyen kínos, nem? Örök hálát rebegni boldog-boldogtalannak. Látod a problémát, kedves olvasó? De hát, ez van, essünk túl rajta!

Az ügynököm, Madeleine Milburn ragyogó fény volt nekem az irodalom ködében az elmúlt három évben. A bölcsessége, hűsége és tárgyalókészsége csodálatos, köszönöm neki. Biccentem a kalapom Therese Coennek, aki a külföldi jogokkal foglalkozott, és Haley Steednek, aki szörnyen sokat segített.

Köszönöm mindenkinek a Greenwillow Booksnál, főleg Virginia Duncannek, Sylvie Le Floc’h-nak, Katie Heitnek és Tim Smithnek. Áhítattal adózom John Kelly hihetetlen tehetségének és szellemes rajzainak.

Szinte biztosan megátkoztak születésemkor. Feltehetőleg egy boszorkány. Vagy egy gonosz könyvtáros. Szerencsétlen sorsom dacára az élet meg-meglepett egy napsugárral. Például az unokaöcséimmel-húgaimmal, nem is szólva a szüleimről, akik rendületlenül támogattak az évek során. Meg kell említenem Carolt a barátságáért, humoráért és a számtalan filmért. Christine-nek köszönöm a bátorítást, és azt, hogy meghallgatott. És Paulnak a nyomtatást és a számítógéppel kapcsolatos dolgokat.

Nos, drága olvasó, ezzel a kalandunk lezárul. Ne érzékenyedjünk el, ez nem a mi stílusunk, igaz? A befejezés csodás volt, sajnáljuk, hogy vége, ebben mind egyetértünk, de vannak még könyvek, szereplők. Nem lesz ugyanaz, de hát ez van. Mivel mindig szükségem van tojásra és bonbonra, továbbra is fogok könyveket írni érdekes gyerekekről, de gyanítom, hogy egyikük sem lesz olyan dühítő, javíthatatlan vagy felháborító, mint Ivy Pocket. Nem lesz olyan élvezet írni sem. Jó móka volt. Most pedig lépj le, kedves olvasó, fáradt vagyok.

C. Krisp
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Kiejtési útmutató

Always – ólvéz

Amos – émösz

Anastasia Radcliff – enösztézia redklif

Bertha – börsza

Butterfield Park – batörfild

Carbunkle – kárbanköl

Dickens – dikönsz

Esmeralda Cabbage – ezmörelda kebidzs

Estelle Dumbleby – isztel damlebi

Frost – froszt

Hallow – heló

Ivy Pocket – ájvi pokit

Jago – jago

Lady Amelia – lédi ömília

Lady Elizabeth – lédi ilizöbösz

Lily – lili

Matilda – mötilda

Partridge – pártridzs

Rebecca – ribeka

Trinity – triniti
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